
VORDACH HD 140 

l 40x80xl 9,5 CM (B x T x H)

MONTAGEANLEITUNG 

ÄSSEMBLY INSTRUCTIONS 

1 NSTRUCTIONS DE MONTAGE 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 

MONTAGEVOORSCHRIFTEN 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE 

MONTE RING 

MONTERINGSANVISNING 

ASENNUSOHJE 

011H,IEL LYNAPM0/\0,HLHL 

INSTRUKCJA MONTAZU 

NAvoo K MoNTAz1 

SZERELESI UTASfTAS 

LJPUTA ZA MONTAEU 

NAVOD NA MONTAE 

NAVAODILO ZA MONTAEO 

VI HCTPYKU�R no MOHTa>t<y 

INSTRUCtlUNI DE INSTALARE 



2Seite

WICHTIGE HINWEISE!

• Vor der Montage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkt auf evtl. Trans-
portschäden bzw. Fehler überprüfen, da für 
Schäden an bereits montierten Produkten keine 
Haftung übernommen werden kann. 

• Prüfen Sie vor dem Einbau, ob Typ, Maß und 
Farbe übereinstimmen. 

• Maßanfertigungen sind vom Umtausch ausge-
schlossen. 

• Das Vordach darf nur für den vorgeschriebenen 
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt 
der Produkthaftungsanspruch! 

• Reinigen Sie das Vordach bitte in Abständen von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel 
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder 
Lösungsmittel). Die lackierten Teile können
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer-
den.

• Die Wasserabläufe sind regelmäßig zu reinigen 
(ansonsten Beschädigungsgefahr durch Stau-
wasser). 

• Die Befestigungsmittel sind der jeweiligen Be-
schaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewährleisten. 

• Bei erhöhter Schnee- und Eislast ist das Vor-
dach abzuräumen. 

• Achtung Unfallgefahr!
Vordach ist nicht begehbar. 

• Empfehlung: Die Montage sollte von zwei Per-
sonen durchgeführt werden. Zusätzlich müssen 
Sie mit einem handelsüblichen Silikon abdich-
ten. 

• Auf Verschleißteile besteht nach Ablauf der 
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch. 

• Zu diesem Vordach liefern wir auch separates 
Zubehör. Bitte informieren Sie sich bei Ihrem 
Fachhändler.  

• Änderung der Konstruktion vorbehalten.

EDELSTAHLPFLEGEHINWEISE!

• Ihr Vordach besteht aus hochwertigen Materialen
die für eine zeitlose Eleganz stehen. Diese 
Materialien benötigen eine besondere Pflege.

• Eisen und Stahl dürfen nicht mit Edelstahl in 
Berührung kommen. 

• Umwelteinflüsse die das Material angreifen, wie 
industrielle Ballungsgebieten oder Meeresnähe, 
können zu Ablagerungen wie Flugrost führen.

• Reinigen Sie Ihr Vordach regelmäßig mit einem 
dafür geeignetem, Handelsüblichen, Pflege-
produkt. 

• Nicht mit Stahlwolle oder Stahlbürste reinigen, 
da die schützende Oberfläche  durch solche
Hilfsmittel beschädigt werden.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

• Prior to assembly please study the assembly 
instructions in detail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during 
transportation. No liability will be assumed for 
damage to products already assembled. 

• Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly 

• Custom-made parts cannot be exchanged. 
• The canopy may only be used for the intended 

purpose, otherwise no claims for product 
liability can be accepted! 

• Clean the canopy every 3 months and only use 
a recommended cleaning product (no scrubbing 
agents or solvents). If necessary, the lacquered 
parts can also be treated with with car polish. 

• The water drains should be cleaned regularly 
(in order to avoid damages caused by 
accumulated water). 

• In each case, the canopy fastenings must be 
suitable for the construction of the wall in 
question. Secure attachment must be warranted. 

• Accumulated snow and ice should be removed 
from the canopy. 

• Caution - Danger of Accident! The canopy is 
not load bearing; do not climb or place your 
weight on the canopy. 

• Recommendation: Assembly should be carried 
out by two persons. You must also seal the 
canopy using standard commercial silicone. 

• No guarantee claims can be accepted for parts 
subject to wear and tear after the statutory 
guarantee period has expired. 

• We can also supply separate accessories for 
this canopy. Please ask your local trader for 
further. 

• The design is subject to alterations.

STAINLESS STEEL CARE TIPS!

• Your canopy is made of high-quality materials
that imbue the product with a flair of timeless
elegance. These materials need special care.

• One such material is stainless steel and iron
and steel should not be allowed to come into
contact with it. 

• Ambient influences that can harm this material
such as those prevailing in the vicinity of indu-
strial conurbations and coastal areas can cause
deposits e.g. rust film to form on it. 

• Your canopy should therefore be cleaned regu-
larly with an appropriate standard care product. 

• Do not use steel wool or a steel brush for clea-
ning purposes as such aids can damage the
protective surface finish. 

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES ! 

• Avant le montage, veuillez lire exactement les 
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas 
de défaut ou si le produit n’a pas été 
endommagé pendant le transport, car aucune 
responsabilité ne sera assumée pour les pièces 
déjà montées.

• Vérifiez avant le montage, si le type, la 
dimension et la couleur correspondent. 

• Les fabrications sur mesure ne seront pas 
échangées. 

• L'auvent doit être seulement utilisé pour la 
fonction prescrite, dans le cas contraire, toutes 
prestations de garanties seront annulées ! 

• Nettoyez l'auvent environ tous les trois mois. 
Utilisez seulement des produits d'entretien 
recommandés dans le commerce (pas de 
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les 
pièces laquées peuvent être également 
entretenues avec un polish pour automobile. 

• Nettoyez les gouttières régulièrement 
(l'accumulation d'eau pourrait endommager 
l'auvent). 

• Les moyens de fixation sont à adapter selon la 
nature du mur. Une fixation sûre et suffisante est 
à garantir.

• Nettoyez l'auvent si une épaisse couche de 
neige et de glace le recouvre. 

• ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur 
l'auvent. 

• Recommandation : Le montage devrait être 
effectué par 2 personnes. En supplément, vous 
devez étancher avec de la pâte de silicone 
usuelle.

• Une fois la période de garantie légale arrivée à 
son terme, cette garantie ne s’applique plus sur 
les pièces d’usure.

• Pour cet auvent, nous livrons également des 
accessoires des accessoires séparés. 
Veuillez vous informer auprès de votre 
dépositaire. 

• Sous réserve de modifications de la 
construction.

CONSEILS D’ENTRETIEN DE L’INOX !

• Votre auvent est composé de matériaux haut de
gamme, symboles d’élégance intemporelle. Ces
matériaux requièrent un entretien particulier.

• Le fer et l’acier ne doivent pas entrer en contact
avec l’inox. 

• Les facteurs environnementaux qui agressent le
matériau, comme dans les bassins industriels
ou en bord de mer, peuvent entraîner des dépôts
tels que la poussière de rouille.

• Nettoyez régulièrement votre auvent avec un pro-
duit d’entretien adapté, courant dans le commer-
ce. 

• Ne pas nettoyer à la laine d’acier ou avec une
brosse en acier car vous risqueriez d’endomma-
ger la surface protectrice.

GBD F
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BELANGRIJKE RICHTLIJNEN! 

• Voor de montage het montagevoorschrift 
nauwkeurig doorlezen en het product op 
eventuele respectievelijk fouten controleren, 
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde 
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen 
worden. 

• Controleer voor het inbouwen, of type, maat en 
kleur overeenstemmen.

• Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgesloten. 
• De luifel mag alleen voor het voorgeschreven 

doel gebruikt worden, anders vervalt de 
productaansprakelijkheid! 

• Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden. 
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen 
schoonmaakmiddelen (geen schuur- 
of oplosmiddelen). De gelakte delen kunnen, 
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld 
worden. De gootstukken moeten regelmatig 
gereinigd worden (anders bestaat 
beschadigingsgevaar door verstopping). 

• De bevestigingsmaterialen moeten aangepast 
worden aan de toestand van de muur. In ieder 
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd 
te worden. 

• Bij flinke sneeuw- en ijsafzettingen dient u de 
luifel schoon te maken. 

• Let op, gevaarlijk! U kunt niet op de luifel 
staan/lopen. 

• Aanbeveling: de montage kan het beste door 
twee personen uitgevoerd worden. Aansluitend 
kan de luifel met een in de vakhandel 
leverbare siliconenkit afgedicht worden 

• Bij slijtagedelen bestaat na afloop van de 
wettelijke 
garantietijd geen aanspraak meer op de 
garantie.

• Bij deze luifel kunnen ook aparte accessoires 
worden geleverd. Informeer u daarover bij de 
vakhandel. 

• Veranderingen in de constructie zijn 
voorbehouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES EDELSTAAL!

• Uw luifel bestaat uit hoogwaardige materialen
die staan voor een tijdloze elegantie. Deze
materialen hebben een speciaal onderhoud
nodig.

• IJzer en staal mogen niet in aanraking komen
met edelstaal. 

• Milieu-invloeden die het materiaal aantasten,
zoals industrie- of kustgebieden kunnen leiden
tot de afzettingen als vliegroest.

• Reinig de luifel regelmatig met een daarvoor
geschikt, in de handel verkrijgbaar onderhouds-
product. 

• Niet schoonmaken met staalwol of staalborstel,
omdat het beschermende oppervlak door derge-
lijke hulpmiddelen wordt beschadigd.

¡INDICACIONES IMPORTANTES!

• Antes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de montaje y verifique que el 
producto no presenta daños causados durante
el transporte. No asumimos responsabilidad 
alguna por daños en productos ya montados.

• Antes del montaje, compruebe si el tipo,
tamaño y color son correctos.

• Las fabricaciones a medida no pueden 
cambiarse.

• La marquesina de la puerta de casa solamente
puede usarse para el fin predeterminado, de
otro modo expiraría nuestra garantía de 
producto.

• Limpie la marquesina cada aprox. tres meses.
Use solamente productos de limpieza 
recomendados por el comercio (no use 
detergentes ni disolventes agresivos). Las 
piezas barnizadas también pueden limpiarse 
con un abrillantador de coches.

• Limpie los desagües con regularidad (si no lo
hace, pueden deteriorarse por aguas 
acumuladas).

• El método de sujeción tiene que adaptarse a las
características de la pared. Deberá garantizarse
una sujeción suficiente.

• Deberá retirar grandes cantidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.

• Atención: ¡peligro de accidente! La marquesina 
para la puerta de casa no ha sido concebida 
para aguantar el peso de personas

• Recomendación: deberá realizar el montaje con 
la ayuda de una segunda persona. También 
puede impermeabilizar la marquesina con 
silicona convencional.

• No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
período de garantía legal.

• Para esta marquesina también suministramos
accesorios opcionales. Solicite información a su 
comerciante especializado.

• Nos reservamos el derecho de modificar la 
construcción de la marquesina.

¡CONSEJOS PARA MANTENIMIENTO DE ACERO INOXI-
DABLE!

• La marquesina se ha fabricado en materiales
de alta calidad para garantizar una elegancia
imperecedera. Dichos materiales se deberán
someter a unos cuidados especiales.

• El hierro y el acero no pueden estar en contacto
con el acero inoxidable. 

• Los efectos ambientales que actúen sobre el
material, tales como zonas de aglomeración
industrial o proximidad al mar, pueden generar
sedimentos, como herrumbre ligera.

• Limpie la marquesina con regularidad con un
limpiador apropiado de uso comercial. 

• No limpie con estopa de acero ni cepillo de
acero ya que se dañaría la superficie al emplear
dichos utensilios.

ENL

AVVISI IMPORTANTI! 

• Prima di iniziare il montaggio, leggere 
attentamente le istruzioni di montaggio e 
controllare il prodotto per eventuali danni di 
trasporto o imperfezioni, perchê non ê possibile 
assumere alcuna responsabilitâ per danni 
causati a prodotti giâ montati. 

• Controllare, prima di iniziare il montaggio, se 
corrispondono tipo, misura e colore.

• Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su 
misura. 

• La tettotoia deve venir usata soltanto allo scopo
prescritto, altrimenti si cancella ogni diritto di 
garanzia del prodotto! 

• Pulisca, per cortesia, la tettoia ad intervalli 
regolari di tre mesi. Usi soltanto detergenti 
consigliati in commercio (nessun abrasivo o 
solvente). In caso di necessitâ, le parti laccate 
possono venir trattate con pulitura per 
automobili. 

• Gli scoli d'acqua devono venir puliti 
regolarmente (altrimenti si corre il rischio di 
danni causati da ingorgo d'acqua). 

• I mezzi di fissaggio sono da adattarsi, di volta 
in volta, alla struttura del muro. È necessario 
garantire un fissaggio sufficiente. 

• La tettoia ê da sgombrarsi se ê maggiormente 
appesantita da neve o ghiaccio. 

• Attenzione,pericolo d'incidente! La tettoia non ê
percorribile. 

• Consiglio: ê meglio che il montaggio venga 
effettuato da due persone. Per giunta, si puô 
rendere impermeabile con un silicone d'uso 
commerciale 

• Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di 
garanzia. 

• Per questa tettoia sono disponibili accessori
separati. Per ulteriori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore autorizzato. 

• Salvo modifiche di costruzione

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELL’ACCIAIO
INOX!

• La tettoia da voi acquistata è fatta di materiali
pregiati che assicurano un’eleganza intramonta-
bile. Questi materiali necessitano di una manu-
tenzione particolare.

• Ferro e acciaio non devono venire a contatto
con l’acciaio inox. 

• Fattori ambientali che intaccano il materiale, 
ad es. in aree ad alta concentrazione industriale
o vicine al mare, possono determinare la for-
mazione di depositi e ruggine.

• La tettoia deve essere pulita con regolarità ser-
vendosi di un comune detergente adatto allo
scopo. 

• Non pulire con lana di acciaio o spazzole di
acciaio in quanto danneggiano la superficie
protettiva.

I
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VIKTIG!

• Les monteringsanvisningen nøye før du
starter monteringen. Kontroller att det i k k e
finns transportskader og att leveransen er
komplett. Ingen skadeanmerkninger
aksepteres etter montering.

• Kontroller att produktet overensstemmer
med bestillningen.

• Specialbestilte entrétak kan ikke returneres.
• Reklamasjoner på grunn av at entrétaket er

brukt på feil måte aksepteres ikke.
• Rengjør entrétaket med anbefalte

rengjøringsmidler (kun løsningsmidler uten
slipemiddel) hver tredje måned. De
lakkerte delene kan, ved behov, vokses
med bilvoks .

• Takrennene  skal rengjøres regelmessig for
å unngå skader som kan årsakes av
vannsamlinger.

• Entrétakets fester må passe veggens
konstruksjon for å garantere en sikker
opphengning.

• Snø og issamlinger må fjernes fra
entrétaket.

• Anbefaling: Mpntering bør utføres av to
personer. Entrétaket bør tettes med
byggesilikon (mot veggen).

• Etter at garantitiden har utgått innrømmes
ingen garantier for slitasje eller lignende.

• Tillbehør finns til dette entrétak. Kontakt din
lokale forhandler for mer informasjon.

• Designen kan forandres uten 
forhåndsinformasjon fra produsenten.
OBS FARE: taket er ikke konstruert for å stå
eller gå på!

Vedlikeholdsråd for rustfritt stål!

• Entrétaket er produsert av material av høy
kvalitet, noe som gir produktet en tidløs
eleganse. Disse  materialer krever et visst
vedlikehold.

• Rustfritt stål bør ikke komme i kontakt med
jern eller stål.

• Utslipp fra närliggende industri eller
saltholdig nedbør kan forårsake avleiringer
på overflaten.

• Entrétaket bør rengjøres med et passende
rengjøringsmiddel (uten slipemiddel) med
jevne mellomrom.

• Bruk IKKE stålull eller stålbørste til
rengjøring da dette kan skade den
beskyttende overflatebehandlingen.

N
VIKTIGA REKOMMERDATIONER!

• Läs igenom monteringsanvisningen
noggrant innan ni påbörjar montering av
entrétaket. Kontrollera att det inte finns
några transportskador och att leveransen är
komplett med alla delar. Inga
skadeanmärkningar på produkten
accepteras efter montering.

• Kontrollera att produkten överensstämmer
med det ni beställt.

• Måttbeställda entrétak kan inte returneras.
• Entrétaket är endast avsett för dess tänkta

användning och inga reklamationer som
beror på annan användning accepteras.

• Rengör entrétaket var tredje månad med
rekommenderade rengöringsmedel
(använd endast lösningsmedel utan
slipmedel). De lackerade delarna kan vid
behov vaxas med bilvax.

• Hängrännorna skall rengöras regelbundet
för att undvika skador som orsakat av
vattensamlingar.

• Entrétakets fästen måste passa väggens
konstruktion för att garantera säker
upphängning.

• Ansamlingar av snö och is på taken måste
sopas bort.

• Rekommendation: montering bör utföras av
två personer. Entrétaket bör tätas med
byggsilikon mot väggen (se bild).

• Inga garantier för slitage eller dylikt medges
efter garantitidens utgång.

• Vi kan också erbjuda anpassade tillbehör
till detta entrétak. För mer information
kontakta ditt återförsäljare.

• Designen kan ändras utan föregående
meddelande från tillverkaren.

• OBS FARA: taket är inte avsett att stå eller
kliva på.

Skötselråd för rostfritt stål!

• Ert entrétak är tillverkat av högkvalitativa
material som ger produkten en tidlös
elegans. Dessa material behöver ett visst
underhåll.

• Ett av våra kvalitetsmaterial är rostfritt stål
och det bör inte komma i kontakt med järn.

• Påverkan i form av industriella utsläpp eller
salthaltiga vindar kan skapa rostfilmer på
ytan.

• Ert entrétak bör därför rengöras med jämna
mellanrum med lämpligt rengöringsmedel
(får ej innehålla slipmedel).

• Använd inte stålull eller stålborste för
rengöring eftersom det kan repa och skada
den skyddande ytan.

S FIN

Tärkeitä ohjeita! 

• Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
läpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalta, koska jo
asennettujen tuotteiden vaurioista ei voida ottaa
mitään vastuuta.

• Tarkasta ennen asennusta, täsmäävätkö tyyppi,
mitat ja väri.

• Mittatilauksesta tehtyjä tuotteita ei voi vaihtaa.
• Katosta saa käyttää ainoastaan määrättyyn

tarkoitukseen, muuten tuotevastuuvaatimus
raukeaa!

• Puhdista katos n. 3 kuukauden välein. Käytä
ainoastaan myyjän suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osat voidaan
tarvittaessakäsitellä myös auton
kiillotusaineella.

• Vesikourut on puhdistettava säännöllisesti
(muuten patoutuneesta vedestä aiheutuu
vaurioitumisvaara).

• Kiinnitysvälineet on sopeutettava kyseisen
seinän ominaisuuksien mukaisesti. Riittävä
kiinnitys on varmistettava.

• Suuret lumi- ja jääkuormat on poistettava
katoksen päältä.

• Huomio, onnettomuusvaara! Katos ei kestä sen
päällä kävelyä.

• Suositus: Asennuksen tulisi tapahtua kahden
henkilön toimesta. Lisäksi se täytyy tiivistää
normaalilla silikonilla.

• Oikeudet rakenteellisiin muutoksiin pidätetään.
• Lakisääteisen takuuajan jälkeen kuluvilla osilla

ei ole mitään takuuta.
• Tälle katokselle toimitamme myös erillisiä

lisävarusteita. Ota selvää
ammattikauppiaaltasi.

RUOSTUMATTOMAN TERÄKSEN HOITO-OHJEET!

• Katos on valmistettu laadukkaista materiaaleista
ja on ajattoman elegantti. Materiaaleja on hoi-
dettava huolellisesti.

• Rauta ja teräs eivät saa joutua kostetuksiin ruo-
stumattoman teräksen kanssa.

• Ympäristön vaikutukset (esim. teollisuusalueella
tai meren läheisyydessä) saattavat aiheuttaa
materiaaliin esim. lentoruostetta.

• Puhdista katos säännöllisesti tarkoitukseen
soveltuvalla tavallisella hoitoaineella.

• Älä käytä puhdistuksessa teräsvillaa tai teräs-
harjaa, sillä ne voivat vioittaa suojaavaa pintaa.
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DůLEžITÉ POKYNY!
• Před montáží se důkladně seznamte s

návodem a zkontrolujte, zda je výrobek
bez závad a nebyl poškozen během
dopravy, protože neneseme odpovědnost
za vady zjištěné na smontovaných
výrobcích

• Před montáží zkontrolujte, zda typ,
rozměry a barva odpovídají Vašim
požadavkům.

• Produkty vyrobené na zvláštní objednávku
nevyměňujeme.

• Stříška může být používána pouze v
souladu s jejím určením, jinak nárok na
reklamaci zanikne.

• Stříšku čistěte každé 3 měsíce jemnými
čistícími prostředky (nepoužívejte
prostředky k drhnutí nebo prostředky, které
obsahují rozpouštědla). Lakované části
můžete v případě potřeby ošetřovat lešticí
pastou na automobily.

• Žlábky k odstraňování vody pravidelně
čistěte, protože nahromaděná voda může
stříšku poškodit.

• Spojky, kterými bude stříška připevněna,
přizpůsobte druhu stěny. Je třeba zaručit
příslušné připevnění ke stěně.

• Ze stříšky pravidelně odstraňujte sníh a
led.

• Pozor! Může dojít k nehodě! Stříška není
přizpůsobena k uzvednutí břemen, nesmí
se na ní věšet ani na ni lézt.

• Montáž stříšky by měly provádět dvě
osoby. Dodatečně můžete utěsnit silikonem
připevňovací místa ke stěně.

• Ke stříšce můžete zakoupit taktéž
dodatečné příslušenství. Obraťte se na
prodejní místo, kde jste stříšku koupili.

• Vyhrazujeme si právo na konstrukční
změny.

UPOZORNěNÍ K OšETřOVÁNÍ NEREZI!

• Vaše stříška se skládá z vysoce hodnot-
ných materiálů, které se postarají
o její eleganci, nepodléhající době. Tyto
materiály vyžadují zvláštní péči.

• Železo a ocel se nesmí dostat do kontaktu
s nerezí.

• Vlivy okolí, které napadají materiál
v průmyslových oblastech, nebo v blízkosti
moře, vedou k sedimentaci, jako např.
k vytváření náletové rezi.

• Vaši stříšku čistěte pravidelně s odpovída-
jícím, běžným čistícím prostředkem.

• Nečistit ji ocelovou vlnou, nebo ocelovým
kartáčem, poněvadž by mohl být těmito
pomocnými prostředky poškozen ochranný
povrch stříšky.

CZ

Ważne Wskazówki!

• Przed montażem należy zapoznać się
uważnie z instrukcją montażu
i sprawdzić produkt pod względem wad i
uszkodzeń, wynikających z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialności za usterki
na zamontowanych produktach.

• Przed montażem należy sprawdzić
zgodność typu, wymiarów i koloru.

• Wyroby wykonane na specjalne życzenie
nie podlegają wymianie.

• Daszek może być użytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.

• Daszek należy czyścić w odstępie ok. 3
miesięcy polecanymi przez fachowców
środkami konserwującymi (nie stosować
środków szorujących lub zawierających
rozpuszczalniki). W wypadku części
lakierowanych można w razie potrzeby
zastosować samochodową pastą polerską.

• Rynienki odprowadzające wodę regularnie
oczyszczać (stojąca woda może uszkodzić
daszek).

• Środki mocujące daszek dostosować do
rodzaju ściany. Należy zagwarantować
odpowiednie mocowanie do ściany.

• Obciążenie powstałe przez śnieg i lód
koniecznie usunąć.

• Uwaga niebezpieczeństwo! Nie wchodzić
na daszek.

• Wskazówka! Montaż daszka powinien być
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
należy dodatkowo uszczelnić dostępnym w
handlu silikonem.

• Gwarancja na części zużywalne wygasa po
upływie gwarancji ustawowej.

• Dostarczamy do daszka także dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt
z punktem handlowym

• Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.

INSTRUKCJA PIELęGNACJI STALI SZLACH-
ETNEJ!

• Daszek wykonany jest z materiałów
o wysokiej jakości, które zachowują wiecz-
ną elegancję. Materiały te wymagają szc-
zególnej pielęgnacji.

• Żelazo i stal nie mogą wchodzić w kontakt
ze stalą szlachetną.

• Wpływy otoczenia, wykazujące działanie
agresywne w stosunku do materiału,
pochodzące z aglomeracji przemysłowych
lub pobliskiego morza, mogą powodować
odkładanie się osadów w postaci rdzy nalo-
towej.

• Zalecamy regularne czyszczenie daszku
przy pomocy odpowiedniego środka do
pielęgnacji spotykanego powszechnie
w handlu.

• Do czyszczenia nie używać wełny stalowej
lub szczotki drucianej, ponieważ stosowa-
nie tych środków pomocniczych może spo-
wodować uszkodzenie warstwy ochronnej
powierzchni zewnętrznej.

PLGR

™∏ª∞¡∆π∫∂™ À¶√¢∂π•∂π™!

• ¶ÚÈÓ ·fi ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ‰È·‚¿ÛÙÂ
ÏÂÙÔÌÂÚÒ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ
ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ˙ËÌ›Â˜ ·fi ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹
ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·, ‰ÈfiÙÈ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡ÌÂ Ó·
·Ó·Ï¿‚Ô˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ˙ËÌ›Â˜ ÛÂ ‹‰Ë
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤Ó· ÚÔ˚fiÓÙ·

• ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ
Ù‡Ô, ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ ¯ÚÒÌ·.

• ∆˘¯fiÓ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÂÈ‰ÈÎ‹˜ ·Ú·ÁÁÂÏ›·˜
‰ÂÓ ·ÏÏ¿˙ÔÓÙ·È.

• ∆Ô ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi Ô˘
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·ÔÛ‚¤ÓÂÙ·È Ë
·Í›ˆÛË ÂÚ› ·Ó¿ÏË„Ë˜ Â˘ı‡ÓË˜ ÁÈ· ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ.

• ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ Î¿ıÂ
3 Ì‹ÓÂ˜. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù·
Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓ· ˘ÏÈÎ¿ ÂÚÈÔ›ËÛË˜ (fi¯È ˘ÏÈÎ¿
ÙÚÈ‚‹˜ ‹ ‰È·Ï˘ÙÈÎ¿). ∞Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›,
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚÈÔÈËıÂ›ÙÂ Ù·
Ï·Î·ÚÈÛÌ¤Ó· ÙÌ‹Ì·Ù· ÌÂ Á˘·ÏÈÛÙÈÎfi
·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘.

• √È ˘‰ÚÔÚÚÔ¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È ÛÂ
Ù·ÎÙ¿ ¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· (‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿,
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌÈÒÓ ·fi
ÙË Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË ÓÂÚÔ‡).

• ∆· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ
ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Û‡ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘. ¶Ú¤ÂÈ Ó·
‰È·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë Â·ÚÎ‹˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË.

• ∆Ô ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È
ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘ÍËÌ¤ÓÔ˘ ‚¿ÚÔ˘˜ ÏfiÁˆ
¯ÈÔÓÈÔ‡ ‹ ¿ÁÔ˘.

• ¶ÚÔÛÔ¯‹, Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜!
∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Ó· ÂÚ·Ù¿ÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ
ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ.

• ™˘Ì‚Ô˘Ï‹: ∏ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ú¤ÂÈ Ó·
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ·fi ‰‡Ô ¿ÙÔÌ·.
∂ÈÏ¤ÔÓ, Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
ÛÈÏÈÎfiÓË ÙÔ˘ ÂÌÔÚ›Ô˘ ÁÈ· ÙË
ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË.

• ªÂÙ¿ ÙË Ï‹ÍË ÙË˜ ÓfiÌÈÌË˜ ÂÚÈfi‰Ô˘
ÂÁÁ‡ËÛË˜, ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÈÎ·ÓÔÔÈËıÂ›
·Í›ˆÛË ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· Ù·
·Ó·ÏÒÛÈÌ· ˘ÏÈÎ¿.

• °È· ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ
·Ú¤¯Ô˘ÌÂ Î·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ∂ÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ·˘Ù¿ ·fi
ÙÔÓ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

• ªÂ ÙËÓ ÂÈÊ‡Ï·ÍË ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ÙË˜
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.

À¶√¢∂π•∂π™ ºƒ√¡∆π¢∞™ ∞¡√•∂π¢ø∆√À
Ã∞§Àµ∞!

• ∆Ô ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ˘ÏÈÎ¿
˘„ËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ Ô˘ ‰È·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó
‰È·¯ÚÔÓÈÎ‹ ÎÔÌ„fiÙËÙ·. ∆· ˘ÏÈÎ¿ ·˘Ù¿
¯Ú‹˙Ô˘Ó È‰È·›ÙÂÚË˜ ÊÚÔÓÙ›‰·˜.

• √ ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ˜ ¯¿Ï˘‚·˜ (¯¿Ï˘‚·˜
˘„ËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜) ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Û›‰ËÚÔ Î·È ¯¿Ï˘‚·.

• √È ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÈÎÔ› ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ Ô˘
ÚÔÛ‚¿ÏÏÔ˘Ó ÙÔ ˘ÏÈÎfi, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÔÈ
Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ÂÈÎÚ·ÙÔ‡Ó ÛÙÈ˜
‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜ ˙ÒÓÂ˜ ‹ ÛÙÈ˜ ·Ú·ÏÈ·Î¤˜
ÂÚÈÔ¯¤˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó
·Ôı¤ÛÂÈ˜, .¯. ÛÙÚÒÌ· ÔÍÂ›‰ˆÛË˜.

• ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÛÙ¤Á·ÛÙÚÔ ÛÂ Ù·ÎÙ¿
¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ÌÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ˘ÏÈÎfi
ÂÚÈÔ›ËÛË˜ ÙÔ˘ ÂÌÔÚ›Ô˘.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÛ·ÏfiÌ·ÏÏÔ ‹
·ÙÛ·Ïfi‚Ô˘ÚÙÛ· ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi, ‰ÈfiÙÈ
Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ˘ÏÈÎ¿ Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÔ˘Ó ÙËÓ
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.



Seite 6

SK

Dôležité odporúčania

• Pred zmontovaním výrobku si prosím
podrobne preštudujte montážne pokyny
a prekontrolujte zásielku či náhodou
neobsahuje komponenty, ktoré sú
vadné, alebo ktoré boli poškodené
počas prepravy. Výrobca neručí za
škody zistené až na hotovom
zmontovanom výrobku.

• Pred montážou si prosím skontrolujte
typ, rozmery a farebný odtieň častí
výrobku.

• Časti so špeciálnymi rozmermi nie je
možné vymeniť za iné

• Markízu je možné používať iba pre
stanovený účel, v opačnom prípade
zaniká záruka na tento výrobok!

• Výrobok treba každé 3 mesiace vyčistiť.
Použite len čistiace prostiredky
odporúčané obchodom (nepoužívať
prostriedky s obsahom brusného prášku
ani rozpúšťadlá). V prípade potreby,
môžete lakované plochy
ošetriť leštenkou na automobilové
karosérie.

• Odtokové žľaby markízy je treba
pravidelne čistiť inak môže dôjsť ku
škodám,
spôsobeným nahromadenou vodou).

• Mechanické úchytky markízy musíme
voliť tak, aby sa hodili pre konkrétny typ
steny. Musí sa zaručiť dostatočné
upevnenie.

• Z povrchu markízy je treba odstraňovať
nahromadený sneh a ľad.

• Pozor - nebezpečie úrazu!
Markíza nie je pochôdzna.

• DOPORUČENIE: Montáž markízy
musia vykonávať 2 pracovníci. Po
namontovaní sa musia spojovacie
miesta markízy utesniť bežným
silikónovým tmelom.

• Po uplynutí zákonnej záručnej doby
zaniká nárok na záruku pre dielce,
podliehajúce rýchlemu opotrebeniu.

• Pre túto markízu ponúkame tiež
dodávku samostatného príslušenstva. V
prípade že potrebujete ďalšie informácie,
obráťte sa prosím na Vášho predajcu.

• Zmeny konštrukcie vyhradené.

UPOZORNENIE K STAROSTLIVOSTI

O NEREZ!

• Vaša markíza sa skladá z vysoko hodnot-
ných materiálov, ktoré sa postarajú o jej
eleganciu, nepodliehajúcej času. Tieto
materiály vyžadujú zvláštnu starostlivosť.

• Železo a oceľ sa nesmú dostať do
kontaktu s nerezom.

• Vplyvy okolia, ktoré napadajú materiál
v priemyslových oblastiach, alebo v blízko-
sti mora, vedú k sedimentácii, ako napr.
k vytváraniu náletovej hrdze.

• Vašu markízu čistite pravidelne so zodpo-
vedajúcimi, bežnými čistiacimi prostriedka-
mi.

• Nečistite ju s oceľovou vlnou, alebo oceľo-
vou kefou, lebo by mohol byť týmito
pomocnými prostriedkami poškodený
ochranný povrch markízy.

Fontos Tudnivalók!
• Kérjük, hogy összeszerelés előtt

ismerkedjen meg a szerelési útmutatóval
és ellenőrizze, hogy a termék nem hibás-e
vagy nem sérült-e meg szállítás közben,
mivel az összeszerelt készüléken lévő
hibákért már nem vállalunk felelősséget.

• Összeszerelés előtt szíveskedjenek
ellenőrizni, hogy a készülék típusa, mérete
és színe megfelel-e igényeiknek.

• Egyéni megrendelésre készített terméket
nem cserélünk ki.

• A tető csak rendeltetésének megfelelően
használható, ellenkező esetben
reklamációval nem élhetnek.

• A tetőt háromhavonta kell tisztítani kímélő
tisztítószerekkel (ne használjanak
súrolóport vagy oldószert tartalmazó
szereket). A lakkozott alkatrészeket
szükség esetén autópolírozó pasztával
lehet ápolni.

• A vízelvezető csatornákat rendszeresen
tisztítani kell, ugyanis az abban felgyűlő víz
kárt okozhat a tetőben.

• A tető rögzítésére szolgáló csatlakozókat a
fal fajtájának megfelelően kell kiválasztani.
A kabin falhoz történő megfelelő rögzítését
biztosítani kell.

• A tetőről rendszeresen el kell távolítani a
havat és a jeget.

• Figyelem, balesetveszély! A tető nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegyük ki, nem szabad ráakaszkodni vagy
felmászni rá.

• A tető szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz történő szerelési pontok
szilikonnal tömíthetők.

• A tetőhöz Önök kiegészítőket is
vásárolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tetőt vásárolták.

• A konstrukciós változtatások jogát
fenntartjuk magunknak.

A NEMESÁCEL ÁPOLÁSÁRA VONATKOZÓ

ÚTMUTATÁSOK!

• Az Ön előtetője kiváló minőségű anyagok-
ból készült, melyek időtlen eleganciát
kölcsönöznek. Ezeket az anyagokat spe-
ciális módon kell ápolni.

• Vas és acél nem érintkezhet
a nemesacéllal.

• Az anyagot károsító környezeti hatások,
mint pl. iparvidékek vagy a tenger közelsé-
ge, lerakódásokat (pl. vakrozsda) képezhet
az anyagon.

• Rendszeresen tisztítsa előtetőjét arra meg-
felelő, kereskedelemben kapható ápolós-
zerrel.

• A tisztítást ne acélgyapottal vagy acélke-
fével végezze, mivel az ilyen segédesz-
közök károsítják a védő felületet.

HU
Važne napomene!

• Prije spajanja pažljivo proučite
upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i mogućnost oštećenja do kojih je
moglo doći prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na oštećenja proizvoda koji
je već spojen.

• Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

• Posebno naručene veličine ne mogu se
mijenjati.

• Nadstrešnica se može koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!

• Očistite nadstrešnicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za čišćenje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove možete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

• Odvod vode mora se redovito čistiti
(kako bi se izbjegla oštećenja zbog
sakupljene vode).

• Učvršćenje nadstrešnice mora u svim
slučajevima biti s odgovarajućom
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstrešnice.

• Upozorenje – Opasnost od nezgode!
Nadstrešnica nije predviđena za terete;
ne penjite se niti se cijelom težinom ne
oslanjajte na nadstrešnicu.

• Preporuka: Spajanje trebaju vršiti dvije
osobe. Nadalje, nadstrešnicu možete
učvrstiti običnim silikonom. Pažljivo
proučite uvjete jamstva.

• Uz nadstrešnicu možemo isporučiti i
dodatnu opremu, kao što su rešetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavača koji će Vam dati detaljnije
informacije.

• Tehnička poboljšanja mogu biti
promjenjiva.

NAPOMENE UZ ODRžAVANJE PLEMENITOG

čELIKA!

• Vaša nadstrešnica je napravljena od viso-
kokvalitetnih materijala koji nose obilježja
bezvremenske elegancije. Ti materijali zah-
tijevaju posebnu njegu.

• Željezo i čelik ne smiju doći u kontakt s ple-
menitim čelikom.

• Utjecaji iz okoliša koji napadaju materijal,
posebice u industrijskim područjima ili u bli-
zini mora, mogu stvarati taloge na materija-
lu kao što su slojevi r e.

• Vašu nadstrešnicu čistite redovito uobičaje-
nim proizvodom za čišćenje koji se može
nabaviti u trgovini.

• Prilikom čišćenja ne koristite spiralnu žicu
za ribanje ili čeličnu četku, jer uporabom
takvih sredstava može doći do oštećenja
površine.

HR
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�
���� ��
����
�������.

• ������� �
����� ������	 ������ 3

����� ����
���������
� ��������
�
�
� ����� (�� ���
����	 ��������,
�����
����� �������� �
� ����������
����������
�). ������������
����������� � �
���� ��������
����
�
����� ������	 ����
���
	���
��
�����
	��� ������.
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���� �
�����
�����
�������� ������	, ��� ��� �������
���� 
���� ��������	 �������.

• ����
���� �����	�� ��
��� ��������	
�������� 
������
� �����. �
�����
���������	 ��������������� ����
����
� �����

• � �����	��  �
����� �����
��������
���
��	 ���� � 
��

• ���
����!  �������	 �����������
�
����! ­� ������� ��
	�� ������	.

• ����
�������: 
����� �����	�� �
�����
��������	 �����
. ����� ����
����
� ����� ����
����
	�� 
���� ��
�����	
��
�����
.

• �� ��������� �������
������ ������

������������ ����� ���
�
���� ��
�������������� ����
� ��
�����
�����.

• � �����	�� �� 
����� ����������
����
����
	��� ����������. �
� �����
�
����� �������	�� � 
������, � ������

�� ����
� �������.

• ����� �� �������� ��
������ �
����������� ���������

Указания по уходу за высокока- 
чест венной стальной поверхностью!

• Приобретенный Вами козырек
изготовлен из высококачественных
материалов, что служит гарантией его
неизменной элегантности. Эти мате- 
риалы требуют специального ухода.

• Высококачественная сталь не должна
входить в соприкосновение
с элементами из железа и стали.

• Воздействие окружающей среды –  как
например, в промышленных районах
с высокой плотностью населения или
вблизи морского побережья – может
привести к образованию отложений, 
таких как налет ржавчины.

• Регулярно очищайте козырек
подходящим средством по уходу
стандартного качества.

• Не пользуйтесь для очистки стальными
мочалками или стальными щетками, так
как подобные вспомогательные
средства разрушают защитный
поверхностный слой.

RUS

Pomembna Navodila!
• Pred sestavljanjem nadstreška

podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v pošiljki napačni
deli ali poškodbe zaradi
prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za škodo, potem ko
so izdelki že sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem
preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoče
zamenjati.

• Nadstrešek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornosti!

• Čistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo nežnih čistil (brez
drgnjenja ali raztopil). Če je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.

• Odtok vode je treba redno čistiti
(da prepre č ite škodo zaradi
zaostale vode).

• Vijake za pritrditev nadstreška je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopičen sneg in led je treba
odstraniti z nadstreška. Opozorilo
- nevarnost nezgode! Nadstrešek
ne more nositi teže, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

• Priporočilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. Nadstrešek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

• Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstrešek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimajte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

• Tehnične lastnosti se lahko
spreminjajo.

NAVODILA ZA VZDRžEVANJE LEGIRANEGA

JEKLA!

• Nadstrešek je izdelan iz kakovostnih mate-
rialov za brezčasno eleganco. Te materiale
pa je treba vzdrževati in čistiti na poseben
način.

• Železo in jeklo ne smeta priti v stik
z legiranim jeklom.

• Okoljski vplivi, kot so industrijska aglomer-
acija ali bližina morja, ki ogrožajo material,
so lahko vzrok za pojav rje.

• Nadstrešek redno čistite z ustreznim
sredstvom, posebej izdelanim za ta
namen, ki se dobi v prosti prodaji.

• Nadstreška ni dovoljeno čistiti
z jekleno volno ali jekleno krtačo,
s katerima lahko poškodujete zaščitno
površino.

SLO
INDICAţII IMPORTANTE!

• Înainte de montaj, vă rugăm să citiţi cu
atenţie instrucţiunile de montaj şi să verifi-
caţi produsul, pentru a constata eventuale
pagube datorate transportului, deoarece
nu ne putem asuma răspunderea pentru
pagubele la produsele deja montate.

• Înainte de montaj, verificaţi dacă tipul,
dimensiunile şi culoarea corespund.

• Produsele realizate după comanda
clientului nu se schimbă.

• Copertina se va utiliza doar în scopul
prescris; în caz contrar, se pierde garanţia
produsului!

• Vă rugăm să curăţaţi copertina la interval
de cca. 3 luni. Utilizaţi doar mijloacele
de îngrijire din comerţ recomandate (fără
substanţe abrazive sau solvenţi). Piesele
lăcuite pot fi tratate, dacă este cazul,
şi cu agent de lustruit automobile.

• Scurgerile pentru apă trebuie curăţate
regulat (în caz contrar, există pericolul
de deteriorare din cauza acţiunii apei
nescurse).

• Mijloacele de prindere trebuie adaptate
la compoziţia peretelui respectiv. Trebuie
asigurată o fixare suficientă.

• În cazul unei creşteri a sarcinii din cauza
zăpezii şi gheţii, copertina trebuie curăţată
de aceste depuneri.

• Atenţie! Pericol de accidente!
Nu este permis să vă urcaţi pe copertină.

• Recomandare: Montajul trebuie efectuat
de două persoane. În plus, trebuie să
etanşaţi cu silicon, disponibil la magazinele
de profil.

• După scurgerea termenului de garanţie
legal, nu se mai acordă garanţie la piesele
de uzură.

• Pentru această copertină, furnizăm şi
accesorii separate. Vă rugăm să vă
informaţi la magazinul de specialitate.

• Ne rezervăm dreptul de a efectua
modificări constructive.

INDICAţII PRIVIND ÎNTREţINEREA

OţELULUI SPECIAL!

• Copertina dvs. este fabricată din materiale
foarte valoroase, care garantează
o eleganţă fără limită de timp. Aceste
materiale necesită o îngrijire specială.

• Fierul şi oţelul nu trebuie să intre în
contact cu oţelul special.

• Influenţe ale mediului care atacă
materialul, cum ar fi aglomerările
industriale sau vecinătatea mării pot
duce la depuneri de pelicule de rugină.

• Curăţaţi copertina regulat cu produse
de întreţinere adecvate din comerţ.

• Nu curăţaţi cu vată de oţel sau cu perii
de sârmă, deoarece acestea deteriorează
pelicula protectoare a suprafeţei.

RO
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Ersatzteilauftrag Spare parts order Commande de pieces de rechange 

VORDACH HD 140 

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stück 
No. Designation Article No. Pieces 
No. Designation Article No Pieces 

-

l.
C:

- U-Schiene l X

2. / 
____/ 

/ 
Verbundglas l X

. 

. 

. 

3. Edelstahl-Träger ---------------- 2x 

4. <@ Rosette grau ---------------- 2x 

5. 
� 

Distanzscheibe ----------------- 2x 

6. ��� Deckel ----------------- 2x 

7. �! ) M6x80 mm ----------------- 2x 

8. 
� 

012 mm 4 - 0000603 6x 

9 (§) 10,5 DIN 125 4 - 0000431 6x 

10. § tmlllmllliiilP 10X80 mm 4 - 0000131 6x 

11. 8 Abdeckkappe 400 - 4000033 6x 

12. 
E . ·! 1 

06 mm 4 - 0001181 3x 

13. � 4x40 DIN 7981 4 - 0000062 3x 

14. 8 PVC Distanzhülse 2x ----------------

Seite 1 9

B Bewahren Sie die Montageanleitung sorgfältig auf. 
Bei Ersatzteil- und Verschleißteilbestellung (siehe Tabelle) 
bitte an den Kundenservice wenden [Verschleißteil­
bezeichnung: ***]. 

1'!1!11 Please keep the assembly instructions in a safe­
place. II you wish to order spare parts and parts subject to 
wear (see table) please contact-your after-sales service. 
[Designation ol part subJect to wear: ***]. 

- Conserver soigneusement la notice de mon­
tage. Pour taute commande de pieces de rechange et de 
pieces d'usure (voir tableau), veuillez vous adresser a notre 
service apres-vente. [Designation des pieces
d'usure : ***]. 

- Conservare con cura le istruzioni di montaggio. Per 
l'ordinazione di pezzi di ricambio e soggetti ad usura (v. 
tabella) rivolgersi al Servizio Clienti [Denominazione pezzo 
soggetto ad usura: ***]. 

BIii Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig. Voor het 
bestellen van reserve- of slijtageonderdelen (zie tabel) 
contact opnemen met de klantenservice [Aanduiding
sliJtageonderdelen: ***] . 

- Conserve las instrucciones de montaje cuidadosa 
mente. En caso de solicitar piezas de repuesto y de desga­
ste (vease tabla), dirijase al servicio postventa 
[Denominaci6n de piezas de desgaste: ***]. 

- Kontakt din lokale forhandler am du vil bestille reser­
ve- eller slitedeler (se tabell). (Slitedeler er merket***) 

B Behall monteringsanvisningen. Om ni behöver 
beställa reservdelar eller delar utsatta för slitage (se 
tabell)vänligen kontakta er aterförsäljare. (slitdelar är märk­
ta med ***) 

lilDI Säilytä asennusohje huolellisesti. Käänny varaosien 
tai kuluvien osien tilauksessa asiakaspalvelun puoleen 
(katso taulukko) [Kuluvan osan nimike: ***]. 

l!lll <l>u/\('l!;n: cmµc/\(ilc; nc; oonvicc; 
ouvapµo/\6yT)OT)<;. 110 TT)V napayyc/\ia 
OVTOAAOKTLKWV KOI ava/\wmµwv UAIKWV (ß/\. nivaKa), 
ancueuv0cin: am Tµrjµa E!;unnptTT)OT)<; nc/\mwv 
[ncp1ypmpr; avaAwaiµwv uA1Kwv: ***]. 

li!I lnstrukcj(l obslugi nalezy starannie przecho 
wywac. Zam6wienia cz(lsci zamiennych i 
zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowac do 
serwisu klienta [nazwa czi;,sci zuzywalnej: ***]. 

lß Navod na montaz si  peclive uschovejte. 
Pfi objednavani nahradnich dilü a dilü 
podlehajicich opotfebeni (viz tabulku) se prosim 
obracejte na servisni sluzbu. [Oznacenf dflu pod­
lehajfcfho opotfebenf: ***]. 

- Gondosan örizze meg a szerelesi utasitast! 
P6talkatreszek es a gyorsan kop6 alkatreszek ren­
delesenel (lasd a tablazatot) forduljon a vevöszol­
galathoz [Gyorsan kop6 alkatresz megjelölese: ***]. 

D Brizljivo pohranite upute za montazu. Kod 
narudzbe rezervnih i potrosnih dijelova (vidi tabelu) 
molimo obratite se servisnoj sluzbi [Oznaka potros­
nog dijela: ***]. 

Eial Navod na montaz si starostlivo uschovajte. Pri 
objednavkach nahradnych dielov a dielov podliehajü­
cich opotrebeniu (vid' tabul'ku) sa prosim obrat'te na 
servisnü sluzbu. [Oznacenie dielu podliehajuceho 
opotrebeniu: ***]. 

ls1!iJI Skrbno shranite navodilo za uporabo. 
Prosimo, da se pri narocilu nadomestnih delov in 
delov ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na ser­
visno sluzbo; [Oznaka dela, ki se obrablja: ***]. 

lil!l5I 1-iHCTPYKUHR no MOHTa)t(Y ,[\Ofl)t(Ha xpaHHTbCR 
B Ha,[le)t(HOM MeCTe. ,[\nR 3aKa3a 3an4aCTeH H 
6blCTpOH3HaWHBalOUUHXCR ,[lernneH (CM. rn6nHUY) 
cnet1ye1 o6pauuaTbCR s OTAen o6cny)t(HBaHHR 
KnHeHTOB [06o3Ha48HH8 6blCTpOH3HaWHBalOUU8�CR 
t1eTanH: ***]. 

liliJI Pastra\i cu grija aceste instruc\iuni de montaj. 
Pentru comenzile pieselor de schimb �i de uzura (vezi 
tabel), vä rugäm sä vä adresa\i serviciului pentru clien\i 
[Denumirea pieselor de uzurä: ***]. 
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